Enena Hukonaesa (Ilonoyx)
BAJIUIAJIA KUBAHOB BEUEP» B KOHTEKCTE HCTOPUYECKOM YACTU CBOPHUKA B. CKOTTA
«IMECHH MWOTJIAHACKO I'PAHULIBI»

MszBectnyio B mepeBoae JKykoBckoro Oamtamy «lKBanoB Beuep» [9, c. 354-366] o00buHO
MeyaTalT ¢ UCTOPUYECKUMH KOMMEHTAPHSIMH, MPUBEACHHBIMU 10 cOopHUKY B. Crorta «IlecHm
MIOTJIAHJCKOW TpaHWIb». TakuM o00pa3oM, YHTaTeIM 3HAKOMATCS C  HUCTOPUYCCKUMH
00CTOATENBCTBaMH, Ha JOHE KOTOPBIX pa3BOpaunBaeTCs CFOKeT Oayutap [7, c. 158-182].

[Ipoutenne B KOHTEKCTe COOpHHKA MpEACTABIsieTCss HaM OoJjiee TMOJHBIM. B 3TOoM ciydae
«/IBaHOB Bedep» OKAa3bIBACTCS COCTABICHHBIM W3 (ParMeHTOB, — Pa3HOIUIAHOBBIX OalTaHBIX
pemuHHCIIeHInH. Takoe 0003HaueHHEe BO3MOKHO, €CITH pacCMaTpuBaTh Oamiaay Kak (hoIbKIOpHYTO
crimzaiyio. C TOUKHM 3peHust TMTepaTypHbIX mo3unuii B. CkoTTa, 0 KOTOPBIX MBI y3HaeM U3 3cce,
€€ MECTO OIpe/IeIISIeTCS] HHAYE.

B. Cxorr-cobuparens 6aniaa, B CBOEH TEOpUH TEpexojia OT 0apIoB K COOMpaTENIsiM yIIOMUHAET
n300peTeHNe MICAbMEHHOCTH ¥ KHUTOTICUYaTaHUs KaK MPUYUHY NMPEEMCTBEHHOCTH, HO B €70 TEKCTaX
ele HeT pa3Iuius MEXIy 0apIoM — YeTIOBEKOM YCTHOW KyJIBTYpbI, U COOMpATENIeM — YEIOBEKOM
KyJbTypbl MUCbMeHHOU [2, ¢. 279-305]. B. CKOTT He BHIUT pa3iMuuii TBOPYECKOTO MpoIiecca:
MOBTOPBI MPEJICTABISIFOTCS €My CKYYHBIMHU M TIOPTAIIIMMH TEKCT, & pUPMBI U CTPOKH, KOTOPBIE OBLTH
ISl CTapHHHBIX Oap/IOB «UeM-TO BPOJE AaKIIMOHEPHOTO KamuTalia», OOBSICHSIIOTCS TBOPYECKOM
JIEHbIO U HEOPEIKHOCTHIO.

B. CKOTT MOAXOAWT K YCTHOMY HAapOJHOMY TBOPYECTBY C KPHUTEPUSIMH COBPEMEHHOTO €MY
JUTEPaTYpPHOTO BKYCa, OJHAKO, OTpHUIATENbHAsl OILEHKA MCIIOIb30BaHUs OaIaJHBIX (HOPMYIT
[4, c. 8-9] He nomeIana eMy BOCHOJIB30BAThCS MU B UMUTAIIUH CTAPUHHOW OalTaIbl.
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B npunoxenrmn k acce «O desx HapoAHBIX cyeBepuin» B.CKOTT mNpuUBOIUT MHCHMa
M.T. JIptonca, B TOM umcie ¢ pazdopom Oamtan «lnmenpumnac» u «BanoB Bedep». [lociemHss
CTpOKa B IIECTHAATOH cTpode, — nuiuet JIbtouc, — nocioBHo u3 «[ w1 Moppuca» [7, ¢. 56].

banmana «['wnm Moppuc» Haxomutcsi B coOpanuu Yaitnena. B Helt moBTOpsieTcs CIOXKET ¢
00MaHyTBIM OapOHOM, TOJIBKO KEPTBOW PEBHOCTH CTAHOBUTCS ChIH reporHU. Cpean JelCTBYIOMINX
i «['mnm Moppuca» ecTh U TaXK, MPOCTOAYIIHBIE PEYH KOTOPOTO BBI3BIBAIOT PEBHOCTH OapoHa.
Criena BO3BpaleHHsl TpU3paKka OTCYTCTBYeT. bapoH cojkameer O HampacHOM YOWICTBE, TaKUM
00pa3oMm, OaynTaaa OcTaeTcsl ONMCaHueM ceMeiHoro Kordmkra [1].

B. CkoTT He BBLAETST YCTHOM KYJBTYphI, YTO TO3BOJIJIO €My oOpamiarbcsi K (HOIBKIOPY,
JUTEpAType U KU3HHU KaK K €TUHOMY TBOPYECKOMY MCTOYHHKY, 0003HAUEHHOMY KaK TPAJWIUS — B
CaMOM IIMPOKOM CMBICIIE.

CocraBuTenb COOPHHKA «MBICTHI Kak Oapm» [3], Takoe paciimpeHue, ¢ TOYKH 3pCHUS BaJbTep-
CKOTTOBCKOTO Oapja, ObuIo y3akoHeHO emie ['omepom [4, c. 3]. BocnpuuMuuBOCTE Oammamsl K
JUTEPATYPHBIM BIMSTHUSAM cJefiajia JOMYCTHMBIM POMAaHTHYECKOE TIPEOI0ONCHUE TpaAuIIHOHATN3MA
Yyepe3 CMEIICHNE KaHPOB.

B cratbe «O «3amke OtpanTo» Youmosa» [8] B. CKOTT muIieT o CX0JCTBE TOTHISCKOrO pOMaHa
CO CTapMHHBIMH pbIIapcKUMK (fOMAances), B TO BpeMsi KaKk KPUTHYECKUE TEKCThI COOpHHKA
yKa3bIBAIOT Ha MpOHCXOKaeHHe (1Mo Teopuu, ObITOBaBIIeH BO BpeMeHa CKOTTa) HEKOTOPBIX Oayltaj
(Tax HazpBaeMbIx derived ballads) [4, c. XXX] oT romances — Ha 3TOT pa3 METPUYCCKHUX PHIAPCKUX
poMaHoB. bannaner U peIIapcKue pOMaHbl OKa3bIBAIOTCS 3a0BITHIMH KaHPAMH, BO3POKIAEMBIMHU B
HOBOM BHJIC.

Bue 3aBucumocT oT yacth «lIBaHOBa Beuepa» M CBSI3aHHOM ¢ HEW 00JIaCTH JIUTEPATypHOTO
Hacneaus, B.Ckorr oOpamjaercs Kk OaulaqaM M KPUTUYECKMM  TEKCTaM  COOpHHKA.
CManbrobMCKUi 0apoH y>K€ CBOMM Ha3BAaHHUEM OKAa3bIBACTCS CBSI3aH C JBYMsSI BXHBIMH TEMaMU
cOopHUKa — OAPOHCKOr0 3aMKa U BOOPY KEHUSI.

OnmuH w3 TPU3HAKOB HApOIMHBIX Oamtan «lleceH IMOTIAHICKOW TPaHMIBD> — WX CBS3b C
MECTHOCTBIO, OTpaKEHHas B TIPEAWCIOBHAX K OautagaM WCTOpUYeckoid uactu. JlaHHoe B
npeaucioBnd K «/BaHOBY Bedepy» ommcaHue OapOHCKOTO 3aMKa <«OXKHUBJISAET» CTapHHHYIO
Oamtany. 3aMOK o0ecrieunBaeT ee TOCTOBEPHOCTh, B TO BpeMsi Kak Oayutaza cooOiiaeT 6apoHCKOMY
3aMKy FOTHYECKYI0 aTMocdepy.

HloTnanackuii  GapoHCKHMI 3aMOK WM CaMO€ OTIJAJICHHOE OTHOIIEHHE K TOTHYECKOU
apxutektype. Onmcanue 0apOHCKOTO 3aMKa COJCPIKUTCS B 3cCe O ObITE M HpaBaxX >KUTEINCH aHTIIO-
MIOTJIAHJCKOW TPaHWIBl, — YacTH HMCTOPHYECKOTO TMPETUCTIOBUS. JTO KBajpaTHas OamrHs c
3arOPOJIKOM, KyJa CrOHSIOT CKOT, PacIlOJIOKCHHAass B MeCTe, HEYJOOHOM Uil OCajbl, — JKHUJIbE
MOTPAaHUYHOTO BOpa M pa3doitHnka. KomHaTel B OamrHe HaxoAATCsS APYT HAJ JPYrOM TaKHM
o0pa3oM, 4YTOOBI HaMaJaIoONUM TPUXOAWIOCH OUThCS 3a Kaknmeli sTax. Ha yrmax creH
PacIoNOXKeHbI OapTU3aHBI — CTOPOKEBBIE OAIIEHKH. AHIJIMYaHe, MpecieOBaBIIne 0apoHa U €ro
COOOIIHUKOB 3a Tpabex, OOBIYHO Pa3BOAWINM KOCTEp BOKPYI 3aMKa M BBIKypUBAIM oOWUTaTeneit
apiMoM [4, c. 128].

Ornrcanuio 3aMKa 1 J)KU3HH 0apoHa, ero BIaeNblia, TakxKe MocBsIieHa 6amiaaa «The Sang of the
Outlaw Murray»[4, c. 302-329].

Tpersst crpoda «lBaHOBa Beuepa» MOCBAIICHA OpyXuio. llepeuncienne XapakTepHO IS
HCTOPUYECKUX WJIH, TOUHEE, TydJIHbHBIX Oauiaa cOOpHUKA.

VY B. Ckorra (ctpoda 3): Yet his plate-jack was braced, and his helmet was laced, / And his
vaunt-brace of proof he wore; / At his saddle-gerthe was a good steel sperthe, / Full ten pound
weight and more([7, c. 161].

B 6annane «Graeme and Bewick» (ctpoda 18): Then he's put on's back a gude auld jack, / And
on his head a cap of sted,/ And sword and buckler by hisside; / O gin he did not become them
weel! [6, c. 81]
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B «Dick o' the Cow» (ctpoda 33): He has taen the laird's jack on his back, / A twa-handed
sword to hang by his thie; /He has taen a steil cap on his head, / And galloped on to follow
Dickie[5, c. 82].

[lepeuncrnienre B TOPSAKE: 3aIIUTHOE CHAPSIKEHHUE — OPYXKHE BCTPEUACTCS B HMCTOPUYECKOM
damtane «The Raid of the Reidswire» (ctpoda 8, orpenakruposano B. Ckorrom): With jack and
speir, and bows all bent, / And war like weapons at their will... u cogepxur onucanue opyxust —
«HATSHYTBIC JIyKI» [5, . 24].

B. CkoTT mosip3yeTcst Toi e cXeMoi onucanus Boopy»xenus. plate-jack — 3ammra kopryca us3
HAITMTHIX METATMYCCKMX IUIACTHH, KaKyl0 HOCHIIM JKUTEeNH rpanuibl. Vaunt-brace of proof —
JIOTIOJTHUTENIbHAS 3alllUTa KOPITyca, CIYXHUBIIAs, KpOMe TOro, ykpamieHuem. Helmet — nmem.
Bbapona M0OHO OBLIO OTIMYUTH B OO0 MO (opMe LUIEMa U KOJbYY>KHBIM pykaBaM. OO 3TOM MbI
y3HaeM u3 ¢pparmeHToB XpoHuk dpyaccapa u [larrena, npuBeneHHbBIX B. CKOTTOM B HCTOPUYECKOM
NpENCIIOBHU K COOPHUKY. PsioBbIe MpencTaBuTey Kiana Hocuau cap of steel [7, c¢. 161-162).

U3 opyxust 6apon Oepet ¢ coboit AecaTrudGyHTOBBIN cTaabHOM (cTpoda 3, cTpoku 3—4 comepxar
€ro pasBepHYTOE OIHCaHHe) Tormop M Kumxkaid. B «lBanoBom Bedepe» B. CkorT pacmmpser
TPaJUIIMOHHOE OMTUCAHUE BOOPYKEHUS 3a CUET CHOCOK B KOHIIE Oayltajibl M MOITHYECKOTO TEKCTa, B
KOTOPOM pPa3BEepHYTOE ommcaHue B crpode 6 packpbiBaeT coObIThs Oaaanl Y et was his helmet
hack'd and hew'd, /His action pierced and tore /His axe and his dagger with blood
imbrued,— / But it was not English gore[7, c. 162].

OTHOIIICHHE K OPYXKHUIO CIY)KUT XapaKTCPUCTHUKON JEHCTBYIOIUX Jinil B Oamane «Graeme and
Bewick». I'epoit cHMMaeT IOCHEXH, KOTJa €ro BBIHYIWIH OUTHCS C 0E30pYKHBIM TOBAPHUILEM
(ctpoda 29): Then he'sthrown aff his coat of mail, / Hiscap of sted away flung he; / He stuck
his spear intothe ground, / And hetied hishorseuntoatree[6, c. 84].

Boopyxenne GapoHa HOCHUT cienbl OMTBEL. B. CKOTT OmMHMCHIBaeT €ro MPUMEPHO B TOM K€
TIOPSIZIKE: TIUIEM M KOJIbUYTa MOBPEKIACHBI, TOIOP M KMHIKAJI TTOKPBITHI 3aIIeKIICHCS KPOBBIO, KHO 3TO
HE aHTJIHICKas KpoBb» [7, ¢. 162].

Coueranuie Tomopa M KWH)KaJla HATIOMHHAET O MPOXOJMBIIMX Ha TpaHHIE AydJIsX, BpeMEeHaMU
CIIOPHBIX MM COMHHUTENBHBIX B TOM, YTO KacaeTcsi COOIOICHUS TIPABHJI PHILIAPCKON uecTH [4].

B. CkoTT opranusyer neiicTBUE HCTOpPUYECKOM uYacTH Oajutajpl depe3 oOpalleHue OapoHa C
nomaapio (ctpoda 1): The Baron of Smaylho'me rose with day,/ He spurr'd his courser
on, / Without stop or stay, down therocky way, / That |eads to Brotherstone [7, c. 162].

Bapon cobupaercsi ¢ pacceroM U 0e3 OTAbIXa MPUILIIOPUBACT JIOMIAJb B HAIPABICHUU
BEPECKOBOM ITyCTOIIIH.

CxoHyI0 AMHAMHUKY MOYKHO HalTH B omucaHuu mobera OparbeB B Oamtage «Auld Maitland»
(ctpoda 31): He spurr'd thegrey into the path, / Till baith his sidesthey bled / 'Grey! thou maun
carry meaway, / Or my lifeliesin wad? [4, c. 250]

Omnucanne CKavKH K JIIOOMMOM | ITepeMEeHBI JIOIAICH 3aHUMAET MIECTh U3 YeThIPHAIIATH CTPOd
oamamel «Annan Water» (crpoda 3): He has loupen on the bonny black / He stirr'd him wi’ the
spur right sairly; / But, or he wan the Gatehope-Slack, / | think the steed was wae and weary
[6, c. 349]. B uerBeproii cTpode «lBaHOBA Beuepa» IeyalbHOE HACTPOCHHE OapoHa JTOMOJIHIECTCS
MeUIEHHBIM JBHKCHHEM ero Jiomraau: The Baron return'd in three days space, / And his looks were
sad and sour; / And weary was hiscour ser's pace, / Ashereach'd hisrocky tower [7, c. 161].

TpexaHeBHOE OTCyTCTBHME OapoHa 00O03HAYEHO Yepe3 M3MEHEHHE COCTOSIHUSI €ro JIOMagu U
OpYXHWsl, U yXy/IIeHne ero HacTpoeHus. OHO yKa3bIBaeT Ha MPUCYTCTBUE JECTEKTUBHOTO CIOXKETA.
N3 mepBoii wactu Oayajpl, MOBECTBYIOIIEH 00 OTCYTCTBHMM OapoHa, TOYHEE, BTOPON M MATOM
cTpod, a Takke UCTOPUUECKOTO MPUJIOKEHUS K Oaniajne, Mbl y3HaeMm, T1ie 6apon He Obu1. He went
not with the bold Buccleuch, / His banner broad to rear; / He went not 'gainst the Englishyew / To
lift the Scottish spear.//He came not from where Ancram Moor /Ran red with English
blood; / Where the Dougl as true and the bold Buccleuch / 'Gainst keen Lord Eversstood [7, ¢. 162].
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Ecnn 3amok CmanbroiibM 3agaeT BEPTUKAIBHYIO MEPCIEKTUBY NPOCTpaHCTBA Oaiuiaisl, TO
nerictBue OWTBBI mpu AHKpaM Moop ompenenser ero Ha MECTHOCTH M BO BPEMEHHU. TeMm ke
COOBITHSIM TMOCBEIICHA OalTaIa U3 UCTOPHUECKON YacTh (oibKIIopHOTO cOopHEKa — «Lord Ewrie»,
— O/IHAa W3 TOJIENIOK, B TaiiHe oT B. CKOTTa HamMcaHHas €ro IPpyroM M MOMOIIHHUKOM B CO3/IaHUH
coopuuka Pobeprom Caprrcom (Robert Surtees) us Mboitachopra [3, ¢.127-134].

Jlopa DBpe (OBpH, DBepc) morud B 6utBe mpu Aukpam Moop B 1544 roxy u ObLT TOXOPOHEH B
Menpo3ckom ab06arctBe. 3a rpabexu W YOHWICTBA, COBEpIIABIIMECS HA aHIMIO-IIOTIIAHICKON
rpanuie, nmoayuymn Mecro B Ilamare JlopmoB u, Bmecte ¢ copom bpuanom Jlarynom (Sir Brian
Latoun), azmen B lllomianmuu, Ha OMyCTOIICHHBIX UX BOMCKAMH 3eMJISIX. 3a 3TO, U 32 OCKBEPHCHHUE
Morw nipenkoB B Menpose, Apunbanbn Jyrinac (Archibald Douglas), cenpmoit u3 rpadoB AHrycos
(Earl of Angus) mokisICs «HANMMCATh AKT WHBECTUTYPHI HA UX IIKypaX, OCTPBIMH TEPbIMH U
kpoBaBbiMU uepHIIaMu» [E.H. — Ilepesoo naw]. Cap Bamstep Ckotr, repuor baxmo (Sir Walter
Scott, of Buccleuch), npenok I'enpu, reprora bakmo, xkotopomy B. CKOTT HOCBSITHI COOpHHK
«[lecHn MIOTTAHACKON TpaHUIBI», TAaKKEe MCTHJ DBEpCy 3a pasrpallieHHbIE 3eMiIH 3arajHOTo
TuBnoTmiNa 1 MOrMOMMX 3eMJISKOB. MIMEHHO BMemaTenbCTBO bakimio m ero Bo¥CKa pemuiio
UCXoJ OUTBHI B TONb3y miotTianmaueB. CBeneHus o O6utBe B. Cxort 3ammMctByeT u3 ['oackpodra
(Godscroft), Jlecmu (Ledey), IMurckortu (Pitscottie), beroksnana (Buchanan), «Aunnanos» Croy
(Stowe' s Annals), «Mcropun rpanunep Pennara (Redpath's Border History), a Takke «kpoBaBoro
rpoccOyxa» jopaa IBepca. 3a COACpXKAIIMMKCS B HEM YHUCIaMH — yOWThIE M TUICHCHHBIE,
paspyIeHHbIC )KUIIKIIA U HarpabieHHoe 106po [7, c. 173].

Hapoanoit repouneit 6utsbl npu Ankpam Moop y B. Ckotra BhicTynaer aeBymika Jluinuap/,
YIIOMSIHYTasl B 3aIMCSIX MENIPO3CKOro IiepkoBHoro mnpuxona: Fair maiden Lylliard lies under this
dtane, / Little was her stature, but great was her fame; / Upon the English louns she laid mony
thumps, / And, when her legs were cutted off, she fought upon her stumps. (KpacuBas neByrika
Jlwuap nexuT o 3TuM kamHeM / OHa ObUTa Majia pOCTOM, HO BeJIMKa ee cliaBa, /| AHITTHHACKIM
HETOIs1sIM OHa pasjiayia Hemasio ynapos / U, xorma el oTpyOuIu HOTH, Jpajiack Ha 00pyOkax) [E.H.
— [lepesoo nawt]. B McTOpUYecKUX MaTepuanax K Oauiaze Mbl HAXOAUM JiBa 00pa3a KCHIIUH W3
HapoJa: JAEBYIIKY-BOUTEIHHUILY U CTApyXy-MOHAXUHIO. JIMIIHapa — CKPBITOE JIEHCTBYIOIIEE JIAIIO
U BBIPA3UTENh JyXa HMCTOPHYECKON Oammansl, Oamragsl 0 OWTBE W IIydJd, IEHTPOM JCHCTBHS
KOTOPOI1 sBJIsSIeTCst cMepTh [ 7, ¢. 176].

[lepBasi, B COOTBETCTBUH C YacTIMU COOpPHHKA, MCTOPHUECKas 4acTh Oayutazpl «liBaHOB Beuep»
MpecTaBiIsieT coOoi sApKuii TpUMEp TEKCTa, CO3JaHHOrO Ha Mmarepuayie coopHuka B. CkoTra

«[lecumn IHOTJIaHJIKOfI I'paHUIbD>.
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